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Einzelteile des RZM: 
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1. Sicherheitshinweise und Richtlinien für den Einsatz
von Maschinen-Schraubstöcken
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2. Bestimmungsgemäße Verwendung
2. 1 Maschinenschraubstöcke

3. Inbetriebnahme

3.1 Maschinenschraubstöcke

4. Aufspannen der Maschinenschraubstöcke 

4. 1 Befestigung mit Spannpratzen 

4. 1.1 Grundseitige  Befestigung mit Spannpratzen 
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4. 2 Aufspannen mit Befestigungsschrauben

5. Spannbereich

5.1 Spannweite

 erreicht.
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6. Spannen des Werkstückes

.
Das zu spannende Werkstück darf nur eine geringe Fase oder Rundung an der Spannfläche 
aufweisen.

7. Wartung
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8. Spannkraftdiagramm

7

u201245
Schreibmaschinentext
9. Fehlererkennung und deren Behebung: Siehe Seite 9.

u201245
Schreibmaschinentext

u201245
Schreibmaschinentext

u201245
Schreibmaschinentext

u201245
Schreibmaschinentext

u201245
Schreibmaschinentext

u201245
Schreibmaschinentext

u201245
Schreibmaschinentext

u201245
Schreibmaschinentext



Bedienungsanleitung für 
Id.-Nr. 166891, 746--54--100--30

Verehrter Kunde, bitte beachten Sie die Hinweise, denn die Sicherheit und die Genauigkeit hängt auch von Ihnen ab.

Verwendungszweck:
Die Krallenbacken sind geeignet zum Spannen von parallelen Roh- und Sägeteilen sowie parallel gefrästen Werkstücken.

Hinweise:
D Nachgiebige Werkstücke werden deformiert und bauen nur eine entsprechend geringe Spannkraft auf.
D Bei geringer Spannkraft besteht die Gefahr durch sich lösende Werkstücke.
D Jede sicherheitsbedenkliche Arbeitsweise ist zu unterlassen. es which might be considered to be unsafe.

Alle maschinenspezifischen Unfallverhütungsvorschriften sind zu befolgen.
Bei Ersatzbedarf sind nur vom Hersteller zugelassene Bauteile zu verwenden. t he manufacturer.

Spannen der Werkstücke:

Die gehärteten Krallenspitzen dringen in das Werkstück ein und erzeugen Formschluss

Die Eindringtiefe ist abhängig von:
D der Spannkraft
D wieviele Krallen im Einsatz sind (min. 1/2 Backenbreite)
D der Material - Festigkeit (bis ca. 900 N/mm², unleg. Stahl, Grauguss, Alu)

mittig spannen
richtig

Bruchgefahr:
D Keine gehärteten Werkstücke spannen
D Brennschnitt  - Konturen mit Aufhärtungen abschleifen
D Keine Hammerschläge ausüben

Wartung:
D Zum Reinigen Besen, Spänesauger bzw. Spänehaken verwenden..
D Bei Reiningung mit Druckluft Schutzbrille tragen .
D Es besteht Verletzungsgefahr durch aufwirbelnde Späne und Kühlemulsion

Um Spannkraftverluste zu vermeiden, muss bei Schraubstöcken mit wegabhängigem 
Kraftverstärker , z.B. Kniehebel, Hydraulikeinheit, 2x gespannt werden, um die Materialverdrängung 
auszugleichen.

Krallenbacken SKB - wichtige Informationen 

RÖHM GmbH, Heinrich-Röhm-Str. 50,  89567 Sontheim/Brz., GERMANY,  Tel. (49)7325/16-0 
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Handkurbel nicht zum 
Spannen hernehmen, 
sondern nur zur 
Spannweiten-
voreinstellung
benützen.

Verletzungsgefahr durch 
Herausreißen des 
Werkstückes. Bruch oder 
Verformung des Werkstückes 
und Schraubstocks möglich!
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Zu geringe Spanngenauigkeit a) Aufspannempfehlungen beachten, siehe Punkt 4.
�
�

�

�
�

�

�

b) Auflagefläche säubern, gegebenenfalls nacharbeiten

a) Unsachgemäße Aufspan-
nung

b) Schraubstock-Auflage un-
eben oder verschmutzt

Zu großes Abheben des
Werkstückes

Ungünstige Spannlage Einsatz entsprechender Niederzugbacken

      Fehlererkennung und deren Behebung
Trouble shooting -- Détection d’erreurs et leur élimination -- Possibili anomalie e loro
eliminazione -- Fallos posibles y su elimination

Schwergängigkeit von 
Spindel

  

�
Maschinen-Schraubstock reinigen und abschmieren, ggf.
komplett demontieren, reinigen und neu einfetten

Grundkörper-Innenraum und
Führungen stark verschmutzt
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. Hinweise zum sicheren Spannen von Werkstücken
Correct clamping of workpieces -- Serrage correct des pièces
Corretto bloccaggio del pezzi de lavorare -- Sujeción correcta de piezas

Achtung bei vertikalem Einsatz:

Caution for vertical use:

Attention lors de l’utilisation verticale:

Attenzione in caso di impiego verticale:

Atención en caso de aplicación vertical:

Trotz aller Gegenmaßnahmen ist ein
Restrisiko nicht auszuschließen.

Despite all counter measures a remaining risk cannot be excluded.

Maigré toutes les mesures, tous les dangers ne sont pas écartés.

Nonostante tutte le contromisure non si può escludere un rischio residuo.

Sin embargo a pesar de todas medidas, no se pueden excluir riesgos restantes.
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Individual parts of the RZM: 
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2. Intended use
2. 1 Machine vices

3. Start-up

3.1 Machine vices

4. Mounting the machine vices

4. 1 Fastening with clamping claws

4. 1.1 Fastening with clamping claws on the base side
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4. 2 Mounting with fastening screws

5. Clamping range

5.1 Clamping width
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6. Clamping the work piece

7. Maintenance
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8. Clamping force diagram
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Claw jaws SKB – important information 

Intended purpose: 

Attention: 

All machine-specific accident prevention regulations must be complied with. 
If there is a need for replacement, only components authorised by the manufacturer may be used.    

Clamping the work pieces: 

Risk of breakage: 

Maintenance:

To avoid loss of clamping force, one needs to clamp 2 x in the case of vices with way-dependent 
power booster, e.g. toggle lever, hydraulic unit, to balance material displacement 

16

Do not use the hand 
crank for tension, but 
only use it for the 
span setting.

Risk of injury by tearing the 
workpiece. Fracture or 
deformation of the 
workpiece and vice 
possible!
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Élément du RZM : 
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2. Utilisation conforme aux dispositions
2. 1 Étaux de machines

3. Mise en service

3.1 Étaux de machines

4. Bridage des étaux de machines

4. 1 Fixation avec des griffes de serrage

4. 1.1 Fixation de la base avec des griffes de serrage
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4. 2 Bridage avec des vis de fixation

5. Plage de serrage

5.1 Ouverture de serrage
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6. Serrage de la pièce

7. Entretien
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8. Diagramme de force de serrage

Force de serrage en (KN) 

Couple sur la clé dynamométrique 
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Mors à griffes SKB – informations importantes 

But d’utilisation : 

Conseil : 

Il faut respecter toutes les consignes de prévention des accidents spécifiques aux machines. 
Pour le remplacement de pièces, n’utiliser que celles agréées par le constructeur. 

Serrage des pièces : 

Risque de cassure : 

Entretien : 

Pour éviter toute perte de force de serrage, sur des étaux à amplificateur de force en fonction de 
la course – p. ex. levier, module hydraulique – il faut serrer deux fois pour compenser le 
refoulement du matériel. 
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N'utilisez pas la 
manivelle pour la 
tension, mais utilisez-
la uniquement pour 
le réglage de la 
portée.

Risque de blessure 
en déchirant la pièce. 
Fracture ou 
déformation de la 
pièce et vice 
possible!
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Componentes del RZM: 
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2. Uso previsto
2. 1 Tornillos portapiezas

3. Puesta en servicio

3.1 Tornillos portapiezas

4. Montaje de los tornillos portapiezas

4. 1 Fijación con garras de sujeción

4. 1.1 Fijación de la base con garras de sujeción
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4. 2 Montaje con tornillos de fijación

5. Capacidad de sujeción

5.1 Anchura de sujeción
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6. Sujeción de la pieza

7. Mantenimiento

26



NC 

8. Diagrama de fuerza de sujeción 
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Mordazas de garras SKB - información importante 

Uso previsto: 

Nota: 

Se deben cumplir todas las normas de prevención de accidentes específicas de la máquina. 
Si se necesitan repuestos, solo se utilizarán componentes autorizados por el fabricante. 

Sujeción de las piezas: 

Peligro de rotura: 

Mantenimiento:

Para evitar pérdidas de fuerza de sujeción, en los tornillos portapiezas con amplificador 
de fuerza dependiente del camino, p. ej. palanca articulada, unidad hidráulica, se debe  
realizar 2 veces la sujeción para compensar el desplazamiento del material. 
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No utilice la manivela 
para la tensión, sino 
sólo para el ajuste 
del span.

Riesgo de lesiones al 
desgarrar la pieza de 
trabajo. ¡La fractura o 
deformación de la 
pieza de trabajo y 
viceversa es posible!



Istruzioni per l’uso del 

Dispositivo compatto di serraggio NC RZM 

RÖHM GmbH, Heinrich-Röhm-Str. 50, 89567 Sontheim/Brz., GERMANIA, Tel. (49)7325/16-0 

Singoli elementi del RZM: 

1- Corpo di base
2- Ganascia di serraggio mobile sinistra
3- Ganascia di serraggio mobile destra
4- Vite
5- Bussola filettata sinistra
6- Bussola filettata destra
7- Forcella
8- Copertura
9- Dispositivo di inserimento

10- Ganasce ad artigli
11- Piastra di appoggio
13- Vite a testa cilindrica
14- Vite a testa cilindrica
17- Vite a testa cilindrica
18- Vite a testa cilindrica
19- Vite a testa svasata
20- Perno cilindrico
21- Anello di fissaggio
22- MT- tappo a scatto
23- Rondella di rasamento
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Istruzioni per l’uso del 

Dispositivo compatto di serraggio NC RZM 

RÖHM GmbH, Heinrich-Röhm-Str. 50, 89567 Sontheim/Brz., GERMANIA, Tel. (49)7325/16-0 

2. Uso conforme alle disposizioni
2. 1 Morsa portapezzo per macchine
- La morsa deve essere utilizzata esclusivamente per il serraggio di pezzi rigidi.
- Durante la lavorazione di pezzi elastici e con un’insufficiente forza di serraggio è possibile che

i pezzi o gli utensili vengano rilasciati e catapultati all’esterno, con il conseguente pericolo di
Infortunio.

- Salvo diversa indicazione, in fase di serraggio la manovella deve essere sempre girata in
senso orario. In caso di rotazione in senso antiorario pezzi in lavorazione vengono liberati, con
il conseguente pericolo.
Di infortunio per il personale o di danneggiamento dell’ambiente circostante e della morsa
stessa.

3. Messa in servizio

3.1 Morsa portapezzo per macchine
- La morsa portapezzo per macchine viene fornita pronta per l’impiego.
- Rimuovere la protezione anticorrosione originale di fabbrica

4. Serraggio della morsa portapezzo per macchine
- Controllare che il bancale della macchina e la parte inferiore della morsa non presentino errori

di planarità o trucioli ed eventualmente eliminarli.
- Non danneggiare le superfici della morsa.
- L’intera superficie della morsa deve essere pianeggiante.
- Disporre gli elementi di fissaggio su più punti in modo che il bancale della macchina e la morsa

vengano collegati tra loro con la massima stabilità possibile.
- Per l’allineamento o il Posizionamento il fondo è dotato di cave calibrate 20H7 (utilizzare

tasselli adeguati, vedere il catalogo Röhm per i tasselli adeguati).

4. 1 Fissaggio con staffe di fissaggio
Fissaggio con staffe di fissaggio

4. 1.1 Fissaggio sul lato base con staffe di fissaggio
30



Istruzioni per l’uso del 

Dispositivo compatto di serraggio NC RZM 

RÖHM GmbH, Heinrich-Röhm-Str. 50, 89567 Sontheim/Brz., GERMANIA, Tel. (49)7325/16-0 

Bloccaggio sul lato base 

Applicare le staffe di fissaggio possibilmente vicino al centro di serraggio.

4. 2 Serraggio con viti di fissaggio
(usare viti almeno con una classe di resistenza di 12.9)

L’appoggio o il fissaggio inappropriato della morsa può avere le seguenti 
conseguenze:

- Riduzione della forza e della precisione di serraggio
- Vibrazioni del pezzo
- Usura precoce della morsa e dell’utensile

5. Area di serraggio
31



Istruzioni per l’uso del 

Dispositivo compatto di serraggio NC RZM 

RÖHM GmbH, Heinrich-Röhm-Str. 50, 89567 Sontheim/Brz., GERMANIA, Tel. (49)7325/16-0 

5.1 Ampiezza di serraggio 
In base alle dimensioni del pezzo viene raggiunta la corretta ampiezza di serraggio 
ruotando la manovella e spostando le ganasce riportate (entrambe in posizione). 

6. Serraggio del pezzo
Per il serraggio sicuro dei pezzi da lavorare vedere pagina 3. 

La vite e le ganasce mobili devono presentare sempre un funzionamento regolare.
- Per il serraggio bisogna ruotare la manovella in senso orario.
- Le ganasce di destra e di sinistra si muovono centricamente tramite un albero filettato
contro il pezzo.

- Con la chiave dinamometrica esercitare la coppia di serraggio adeguata
(vedere diagramma della forza di serraggio).
Esercitare delle forze di serraggio controllate e ripetibili solo con la chiave dinamometrica
(non usare la manovella).

- Con la chiave dinamometrica viene raggiunta la piena forza di serraggio.
- Non utilizzare in nessun caso martelli o prolunghe per manovelle.
- L’uso di martelli o simili per stringere a fondo la manovella danneggia il dispositivo

compatto di serraggio.

7. Manutenzione

- Sono necessari lavori di pulizia a seconda dell’impiego e del grado di sollecitazione del
dispositivo compatto di serraggio.
- Dopo ogni impiego bisogna pulire il dispositivo di serraggio e lubrificare le superfici rettificate

con olio privo di acidi.
- Effettuare i lavori di pulizia solo con emulsione per trapanatura.
- Di regola è sufficiente una pulizia grossolana. Trucioli e sporco accumulatisi nell’area della

guida
possono essere eliminati attraverso le aperture laterali.

- Dopo circa 1000 ore di esercizio dovrebbe essere effettuata una pulizia generale.
A tale scopo si deve smontare il dispositivo compatto di serraggio.

- In caso di condizioni estreme di utilizzo, ad es. corse di serraggio brevi, cicli di lavoro brevi,
etc.
l’intervallo di lubrificazione deve essere abbreviato in maniera adeguata.

- Dopo ogni 500 corse di serraggio le ganasce di serraggio devono essere posizionate
più volte fino alle loro posizioni di finecorsa.
(il lubrificante vecchio viene riportato nuovamente sulle superfici di serraggio)

Tipi di grasso raccomandati: 
Dopo ogni manutenzione controllare la forza di serraggio:
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Istruzioni per l’uso del 

Dispositivo compatto di serraggio NC RZM 

RÖHM GmbH, Heinrich-Röhm-Str. 50, 89567 Sontheim/Brz., GERMANIA, Tel. (49)7325/16-0 

Vedere diagramma della forza di serraggio, punto 8 

- Per la pulizia non utilizzare aria compressa
C’è rischio di lesioni per le persone a causa di trucioli scagliati in aria.
La penetrazione di impurità nelle guide e nella vite costituisce pericolo per il
dispositivo compatto di serraggio.

8. Diagramma della forza di serraggio

Le forze di serraggio indicate sono valori orientativi. 
Esse si considerano valide in caso di appropriata manutenzione e lubrificazione in 
base alle indicazioni del produttore. 

33
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Manuale di istruzioni per l'uso  
N. id. 166891,746-54-100-30

Ganasce ad artigli SKB – informazioni importanti
Stimato cliente, la preghiamo di prestare attenzione alle indicazioni citate, in quanto la sicurezza e la precisione dipendono da 
Lei.

Scopo di applicazione: 

Le ganasce ad artigli sono idonee per il serraggio di pezzi paralleli grezzi e tagliati nonché di pezzi fresati in parallelo.  

Nota: 
I pezzi non rigidi vengono deformati ed esercitano quindi solo una forza di serraggio ridotta. 

In caso di bassa forza di serraggio c’è il pericolo di pezzi che si allentano. 

Bisogna vietare qualsiasi lavoro che comprometta la sicurezza. 

Bisogna rispettare tutta la normativa in materia di antinfortunistica specifica inerente ai macchinari. 
In caso di fornitura di ricambi bisogna usare solo componenti autorizzati dal produttore. 

Serraggio dei pezzi: 

Le punte temprate degli artigli afferrano il pezzo e creano un accoppiamento geometrico 

La profondità di serraggio dipende da: 
forza di serraggio  
quanti artigli vengono impiegati (min. 1/2 larghezza della ganascia) 
materiale – resistenza (fino a ca. 900 N/mm2, acciaio non legato, ghisa grigia, alluminio) 

Serraggio al centro  Serraggio monolaterale 
Corretto Errato

Pericolo di rottura: 
Non serrare nessun pezzo temprato 
Taglio al cannello - rettificare i profili con le massime durezze 
Non martellare  

Manutenzione:
Per la pulizia bisogna usare una scopa, un aspiratore di trucioli o fioretto asporta trucioli. 
Durante la pulizia con aria compressa bisogna indossare degli occhiali di protezione 
C’è pericolo di lesioni in caso di trucioli e di emulsione raffreddante spruzzati 

Per evitare perdite di trucioli, nelle morse con amplificatore di forza in base alla corsa, ad es. leva 
articolata, unità idraulica bisogna effettuare 2 giri completi di morsa per compensare la 
dislocazione del materiale. 

RÖHM GmbH, Heinrich-Röhm-Str. 50, 89567 Sontheim/Brz., GERMANIA, Tel. (+49)7325/16-0 
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Non utilizzare la 
manovella per 
tensione, ma 
utilizzarla solo per 
l'impostazione della 
tensione.

Rischio di lesioni 
per la rottura del 
pezzo. Frattura o 
deformazione del 
pezzo e del vice 
possibile!



Инструкция по эксплуатации 

   RZM 

RÖHM GmbH, Heinrich-Röhm-Str. 50,  89567 Sontheim/Brz., GERMANY,  Tel. (49)7325/16-0 

  RZM: 

1-
2-   , 
3-   , 
4-  
5-  , 
6-  , 
7-
8-
9-

10-  
11-  
13-    
14-    
17-    
18-    
19-    
20-  
21-  
22-
23-  
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Инструкция по эксплуатации 

   RZM 

RÖHM GmbH, Heinrich-Röhm-Str. 50,  89567 Sontheim/Brz., GERMANY,  Tel. (49)7325/16-0 
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Инструкция по эксплуатации 

   RZM 

RÖHM GmbH, Heinrich-Röhm-Str. 50,  89567 Sontheim/Brz., GERMANY,  Tel. (49)7325/16-0 
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Инструкция по эксплуатации 

   RZM 

8.   

Spannkraft in (KN) =   ( ) 
Drehmoment an dem Drehmomentschlüssel =      

     . 
       

   ( .  ). 
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Не используйте 
рукоятку для 
натяжения, но 
используйте ее 
только для 
настройки 
диапазона.

Опасность 
травмирования, 
разрывая 
заготовку. 
Перелом или 
деформация 
заготовки и 
порога 
возможно!




